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KONINKRIJK BELGIË
-----------------

ADVIES 35.845/1/V

VAN DE AFDELING WETGEVING
VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS 35.845/1/V

DE LA SECTION DE LÉGISLATION
DU CONSEIL D'ÉTAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste vakantiekamer, op
20 augustus 2003 door de Minister van
Economie verzocht haar, binnen een termijn
van vijf werkdagen, van advies te dienen
over een ontwerp van ministerieel besluit
"tot wijziging van het ministerieel besluit
van 11 januari 2002 houdende vaststelling
van de maximumprijzen voor het vervoer
met taxi's", heeft op 21 augustus 2003 het
volgende advies gegeven :

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de
législation, première chambre des vacations,
saisi par la Ministre de l'Économie, le
20 août 2003, d'une demande d'avis, dans un
délai de cinq jours ouvrables, sur un projet
d'arrêté ministériel "modifiant l'arrêté
ministériel du 11 janvier 2002 fixant les prix
maxima pour le transport par taxis", a donné
le 21 août 2003 l'avis suivant :
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Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2/, van de gecoördineerde wetten op de

Raad van State moeten in de adviesaanvraag de redenen worden opgegeven tot staving

van het spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoedbehandeling

gemotiveerd door de omstandigheid dat

"- de verhoging van het gewaarborgd minimumloon van de taxibestuurders en
van sommige andere uitbatingskosten in de tarieven moet doorgerekend
worden,

 -  rekening houdende met de moeilijke financiële toestand van de taxibedrijven,
deze tariefaanpassing op korte termijn moet kunnen doorgevoerd worden".

De deugdelijke motivering van het verzoek om spoedbehandeling is een

vereiste voor de ontvankelijkheid van de adviesaanvraag.

In casu wordt in de motivering van dat verzoek weliswaar gerefereerd aan

de "moeilijke financiële toestand van de taxibedrijven", doch wordt niet aan de hand van

pertinente en concrete gegevens verduidelijkt dat die toestand noopt tot maatregelen die

dermate spoedeisend zijn dat een beroep moet worden gedaan op de spoedprocedure

bedoeld in artikel 84, § 1, eerste lid, 2/, van de gecoördineerde wetten op de Raad van

State en dat zelfs niet met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1/, van diezelfde

wetten om een advies kan worden verzocht binnen een termijn van dertig dagen.

De adviesaanvraag is bijgevolg niet ontvankelijk.

---------------
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Conformément à l'article 84, § 1er,  alinéa 1er, 2/, des lois coordonnées sur

le Conseil d'État, la demande d'avis doit indiquer les motifs qui en justifient le caractère

urgent.

En l'occurrence, l'urgence est motivée par la circonstance que

"- de verhoging van het gewaarborgd minimumloon van de taxibestuurders en
van sommige andere uitbatingskosten in de tarieven moet doorgerekend
worden,

 - rekening houdende met de moeilijke financiële toestand van de taxibedrijven,
deze tariefaanpassing op korte termijn moet kunnen doorgevoerd worden".

La motivation correcte de l'urgence constitue une condition de recevabilité

de la demande d'avis.

En l'occurrence, la motivation de cette demande fait certes état d'une

"situation financière précaire des entreprises de taxis", mais n'explique pas au moyen

d'éléments concrets et pertinents que cette situation requiert des mesures à ce point

urgentes qu'il faille nécessairement recourir à la procédure d'urgence prévue par

l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2/, des lois coordonnées sur le Conseil d'État et qu'un avis ne

puisse pas même être sollicité dans un délai de trente jours en application de l'article 84,

§ 1er, alinéa 1er, 1/, de ces mêmes lois.

Par conséquent, la demande d'avis n'est pas recevable.

--------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren M. VAN DAMME,
Messieurs

kamervoorzitter,
président de chambre,

D. ALBRECHT,
C. ADAMS,

staatsraden,
conseillers d'État,

J. VELAERS,
M. RIGAUX,

assessoren van de 
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw A.-M. GOOSSENS,   
Madame

toegevoegd griffier,
greffier assumé.

De overeenstemming tussen de Nederlandse
en de Franse tekst werd nagezien onder toezicht
van de H. M. VAN DAMME.

Het verslag werd uitgebracht door de
H. P. DEPUYDT, eerste auditeur.

La concordance entre la version néerlandaise
et la version française a été vérifiée sous le
contrôle de M. M. VAN DAMME.

Le rapport a été présenté par M. P. DEPUYDT,
premier auditeur.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRÉSIDENT,

A.-M. GOOSSENS M. VAN DAMME


